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ABSTRACT
Kazakh poet Abai Kunanbayuly has a dualistic heritage as the father of modern Kazakh
literature, and as an educator who translated Russian literary classics into Kazakh language and
performed as a vital bridge between the two cultures. The Abai’s reputation was built primarily
due to the writer, critic and scientist of the 20th century Mukhtar Auezov, whose biographical
works about the poet created the standard narrative about his life and work. The objective of
the article is to examine the life, work, and enduring influence of Abai Kunanbayuly, with a
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focus on his efforts to connect Kazakh and Russian cultures through his literary contributions
and translations. Additionally, it aims to analyse the changing understandings of his
significance in Kazakh literature and cultural history. It was established that Abai’s efforts led
to the discovery of a real Kazakh literary voice, as evidenced by his successful adaptation of
Pushkin’s “Evgeniy Onegin” into the traditional form of Kazakh song. The “conguest” of
Central Asia by Russian literature was, in fact, a multidimensional dialogue, where writers
founded distinctive national literary traditions by appropriating of its literature, and, by reading,
translating, displacing, domestication and “disorienting” the figure of Pushkin in particular. It
has been established that Abai does not retain all the names of the main characters but uses
Kazakh analogies. The Abai’s translation of Krylov’s fables is associated primarily with

elements of creativity such as landscapes, everyday life pictures and scenes.

KEYWORDS: fiction; genre scenes; translations by Abai Kunanbayuly; adaptations; Krylov’s
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AHHOTAIIA
Kazak axpiabl AOait KyHanOaiysiel — Ka3ipri Ka3ak 9¢OMETiHIH HET131H KalayIiibl )KOHE OPbIC
on1e0M KJIACCHKTEpiH Ka3ak TIAIHE ayJaphil, €Ki MOJACHUETTIH apachlHIArbl KeImip OoJiraH
arapTylIbl PeTiHAEe KOC KBIPJIBI Mypa KajjblpraH Tyira. AGaiabiH Ocemerni XX rachipaarbl
JKa3yIllbl, CHIHIIBI OHE FalibiM MyxTap Oye30BTiH apKachlHAa KajblnTacThl. OHBIH aKblH
Typamjbl jka3faH OuorpadusIIbIK IIBIFapMaiapbl AOailiblH eMipi MEH MIBIFapMallbUTbIFbI
JKalJIbl CTaHIAPTThI OasHAAyAbl Kacam MBIKTEL. Makanaga Abaii KynaHOalyJIbIHBIH eMipi,
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LIBIFAPMAIIBUTBIFBI )KOHE OHBIH Ka3aK >KOHE OPBIC MOJICHUETTEPIH 9Ae0H aynapManap apKbUIbI
YKaKBIHIACTHIPY JKOJIBIH/IAFHI BIKIAJBI Tanaanansl. COHbIMEH KaTap, AOaiIbIH Ka3akK oaedneTi
MEH MOJICHHMET TapUXBIHIAFbl OPHBIHBIH ©3Tepill OTHIPATHIH TYCIHIKTEPl 3epTTeni. 3epTrey
HOTIKeciHAe AOaiiaplH eHOeKTepi Kaszak oJeOMEeTiHIH ©31HMIK JAayBICHIH KalbIITACTHIPYyFa
BIKMAN eTKeHi aHbIKTa’nabl. bynm onbiH IlymkuaHIH «EBrenmit OHETWH» MIBIFAPMACHIH
Ka3aKTBIH JACTYPAi oH dopmaceiHa caTTi OediMaeyineH kepiHic Tabamel. Opric onedneTiHig
Opranslk Asusra «0achlll Kipyl» Kem KbIpJibl TUANOT DPETiHAE KapacThIPhUIAAbI, MYHJA
YKa3yIIbUIAp YIITTHIK 97e0n AoCTYpiep i OphIC 9eONeTiH OKBII, ayAdaphIll, ©3repTyal, Ka3aK
MoieHueTiHe Oedlimmeyni xkoHe [lymknH (urypachiH ©3iHAIK YITTHIK KOHTEKCTKE «KanTa
OarbpITTayIBD» XKY3eTe achIpabl. AOail KeiinkepiaepaiH OapibIK aTayIapblH CAKTaIl KaIMaraHbl,
OJIapJIbIH OPHBIHA Ka3aK aHAJOTTapblH KOJJIAaHFaHbl aHBIKTAIbl. COHBIMEH KaTap, AOaiiibIH
KpbutoB MbIcanmapbliH aynapybl TaOWFaT KepiHicTepi, TYPMBICTBHIK ©Mip KepiHicTepi MeH

OeliHenep CUSIKTBI IIbIFapMAIIBUIBIK SJIEMEHTTEPMEH THIFBI3 OAMIaHBICTHI €KEH1 TONEIICH]II.

TYUIH CO3JIEP: kepkem onebuer; KaHPIBIK Kepinictep; AGaii KyHaHOGaily/IbIHBIH

aynapmanapsl; oeiiimaenysep; KpbUIOBTHIH MbIcaiaphl; Ka3ak 9/1cOueTi.
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